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KAPITEL 1

Berättelsen om dörren

Advokaten mr Utterson var en man vars barska uppsyn aldrig lystes upp av ett leende. Han var kylig, fåmäld och besvärad vid samtal, ovillig att visa några känslor, lång och mager, dämpad och grå och ändå på något vis sympatisk. I sällskap med vänner, och när vinet var i hans smak, lyste någonting varmt och mänskligt ur hans ögon, någonting som han emellertid aldrig förmådde att uttrycka i ord. Det visade sig inte bara i hans tysta minspel efter en god middag, utan ännu oftare och tydligare i hans gärningar. Han var sträng mot sig själv, drack gin när han var ensam för att lägga band på sin smak för goda årgångsviner, och fastän han tyckte om att gå på teater hade han inte satt sin fot på en sådan inrättning på tjugo år. Men han hyste en djupt rotad tolerans för andra människor och förundrades ibland, nästan med en viss avund, över det lättsinne med vilket de utförde sina missgärningar, och i svåra situationer var han mer benägen att hjälpa än att klandra. ”Jag lutar åt Kains hädiska inställning”, brukade han skämta. ”Jag låter min broder förstöra sitt liv bäst han vill.” Därför blev det ofta hans öde att vara den sista respektabla bekantskapen och det sista goda inflytandet för människor som var på väg utför. Och när sådana personer kom på besök, visade han inte så mycket som den minsta skiftning i sitt korrekta uppträdande.

Detta var utan tvekan en lätt sak för mr Utterson, eftersom han var en behärskad natur i alla situationer, och även hans vänskapsrelationer föreföll vara byggda på samma godmodiga vidsynthet. Det är typiskt för en ödmjuk man att låta slumpen forma hans bekantskapskrets, och det gällde även advokaten. Hans vänner var personer som han var släkt med eller hade känt mycket länge; hans tillgivenhet var lik murgrönan – den växte fram under lång tid och sa ingenting om objektets lämplighet. Detta skulle säkert kunna förklara hans band till mr Richard Enfield, som var hans avlägsne släkting och en välkänd profil i sällskapslivet. För många var det ett mysterium vad dessa två kunde se hos varandra och vad de kunde tänkas ha gemensamt. De som mötte dem på deras söndagspromenader kunde rapportera att de inte sa någonting, att de såg synnerligen uttråkade ut och att det var med stor lättnad de hälsade när de mötte en annan bekant. Trots detta satte båda männen mycket stort värde på dessa utflykter, betraktade dem som veckans höjdpunkt och avstod inte bara från andra nöjen utan åsidosatte till och med arbetslivets plikter för att kunna njuta ostört av dem.

Under ett av dessa strövtåg hände det sig att de hamnade på en bakgata i en livlig del av London. Invånarna där tycktes klara sig riktigt bra, och alla strävade efter att få det ännu bättre, så de visade stolt upp sitt överflöd i de butiker som stod öppna och inbjudande längs gatan likt en rad av leende gatuförsäljerskor. Till och med på söndagen, då gatan dämpade sina mest pråliga utsmyckningar och låg jämförelsevis tom på trafik, lyste den i kontrast till de mer sjaskiga omgivningarna. Med sina nymålade fönsterluckor, välputsade portklappar i mässing och allmänt välstädade och glada intryck, var det en gata som omedelbart väckte flanörens uppmärksamhet och förtjusning.

Två hus från ett av gathörnen, på vänster hand om man var på väg österut, bröts husraden av ingången till en gård, och på samma ställe sköt en olycksbådande byggnad fram gaveln mot gatan. Huset var i två våningar och hade inget fönster mot gatan, bara en dörr i gatuplanet och en slät, missfärgad vägg på andra våningen; det företedde alla tecken på grov och långvarig försummelse av underhållet. Dörren hade varken ringklocka eller portklapp; färgen var avflagnad och hade bättrats på med andra färger. På gården hängde lösdrivare som drog eld på sina tändstickor mot husväggen; på trappan lekte barnen affär; en skolpojke hade prövat sin pennkniv på listerna och på nästan en hel generation hade ingen kommit ut och kört bort dessa spontana besökare eller gjort några ansatser att åtgärda spåren efter deras härjningar.

Mr Enfield och advokaten gick på andra sidan av gatan, men när de kom i jämbredd med husgaveln lyfte den förre sin promenadkäpp och pekade.

”Har du lagt märke till den där dörren?” frågade han, och när hans färdkamrat svarade jakande, fortsatte han: ”För mig är den förknippad med en synnerligen märklig historia.”

”Jaså, minsann!” sa mr Utterson i en något annorlunda samtalston. ”Och vad var det för historia?”

”Jo, så här var det”, började mr Enfield. ”Jag hade just kommit hem från något avlägset hörn av världen; klockan var väl ungefär tre en mörk vintermorgon, och jag vandrade gatan fram i en del av staden där det enda livstecknet så långt ögat nådde var lyktor. Kvarter efter kvarter, och alla människor sov. Kvarter efter kvarter; det var upplyst som inför en parad och tomt som i kyrkan. Till sist började jag spetsa öronen och längta efter att få se en poliskonstapel. Plötsligt fick jag syn på två gestalter: den ene var en kortvuxen karl som kom stövlande österut längs gatan i rask takt, och den andra var en flicka på kanske åtta-tio år som kom springande så fort hon kunde längs en tvärgata. Naturligtvis kolliderade de två med varandra i gathörnet, och sedan hände det verkligt otäcka: mannen trampade helt lugnt på flickan och lät henne ligga kvar på marken och skrika. Det låter inte så märkvärdigt när man berättar det, men det var fasansfullt att se. Han gick fram som en fördömd ångvält. Jag skrek till och började springa, tog lymmeln i hampan och släpade tillbaka honom till det skrikande barnet, där det redan hade samlats en hel del folk. Han var fullkomligt lugn och gjorde inget motstånd, men han gav mig en blick, som var så otäck att jag började svettas. Människorna som hade kommit ut var flickans anhöriga, och snart var doktorn också där, för det var honom hon hade skickats iväg för att hämta. Nu var hon inte så illa skadad utan mest uppskrämd, enligt läkaren, och där tycker man ju att historien borde vara slut. Men det var en sak som var högst besynnerlig. Jag kände avsky för den där gynnaren från första början. Det gjorde även flickans anhöriga, och det är ju fullt naturligt. Men det var läkarens reaktion som slog mig. Han var en helt vanlig, färglös pillertrillare, lagom i alla avseenden; det hördes att han kom från Edinburgh och han var ungefär lika känslosam som en säckpipa. Men ändå reagerade han precis som alla vi andra: varje gång han tittade på min fånge, såg jag att han bleknade och såg ut att vilja döda honom. Jag förstod vad han tänkte och han förstod vad jag tänkte; eftersom det var uteslutet att ha ihjäl någon, gjorde vi det näst bästa. Vi talade om för mannen att vi skulle riva upp himmel och jord och se till att hans namn släpades i smutsen från ena änden av London till den andra. Om han hade några vänner eller något gott rykte, skulle vi se till att han förlorade dem. Och samtidigt som vi läste lusen av honom fick vi kämpa för att hålla kvinnorna på avstånd, för de var som rasande harpyor. Jag har aldrig sett en så hatisk folkmassa. Och mitt i alltihop stod den där karln med en sorts hånfullt lugn – han var rädd också, det syntes, men ändå tog han det med fattning, som om han var Satan själv. ’Om ni vill utnyttja den här olyckan, kan jag ingenting göra’, sa han. ’Ingen gentleman vill ju ställa till någon skandal’, sa han. ’Säg en summa.’ Ja, vi klämde honom på hundra pund till flickans familj; han försökte nog streta emot, men han märkte att vi menade allvar, och till sist gav han med sig. Sedan skulle han hämta pengarna, och vart tror ni han ledde oss om inte till huset med den där dörren? Han drog upp nyckeln, gick in och kom snart tillbaka med tio pund i guld och en check på resten i Coutts bank, utställd på innehavaren. Den var undertecknad med ett namn som jag inte kan nämna, även om det är en av poängerna i historien, men det var i alla fall ett namn som var mycket välkänt, även från tidningarna. Summan var ju hög, men om namnteckningen var äkta var betalaren god för ännu mer. Jag tog mig friheten att påpeka för den där kanaljen att det hela verkade minst sagt suspekt; normalt brukar man inte gå in genom en källardörr klockan fyra på morgonen och komma ut med en check på nära hundra pund i en annan persons namn. Men han var fortfarande lika hånfullt oberörd. ’Ta det lugnt’, sa han. ’Jag kan stanna hos er tills bankerna öppnar och ta ut pengarna själv.’ Så vi gjorde sällskap allihop, läkaren och flickans far och jag och vår nyfunne vän, och väntade resten av natten hemma hos mig, och efter frukosten gick vi i samlad trupp till banken. Jag lämnade själv in checken och sa att jag hade goda skäl att tro att den var förfalskad. Men inte, då. Checken var äkta.”

”Hoppsan!” sa mr Utterson.

”Jag märker att du tycker som jag”, sa mr Enfield. ”Ja, det var en obehaglig historia. För den där kanaljen var en man som ingen borde vilja inlåta sig med, en riktigt vedervärdig typ, och den som hade skrivit ut checken är höjden av anständighet och mycket berömd, och – ännu värre – en av de där människorna som sysslar med vad de kallar välgörenhet. Antagligen handlar det om utpressning; en hederlig man som får betala dyrt för något felsteg i ungdomen. Sedan dess kallar jag det där huset med dörren för Utpressningens hus. Men det förklarar ändå inte allt”, tillade han, och med de orden försjönk han i tankar.

Han väcktes ur funderingarna när mr Utterson plötsligt frågade: ”Och du vet inte om personen som skrev ut checken bor där?”

”Ja, det verkar ju sannolikt”, svarade mr Enfield. ”Men jag råkar känna till hans adress, och han bor på en helt annan plats.”

”Och du har aldrig frågat om – huset med dörren?” undrade mr Utterson.

”Nej, jag har en liten svaghet”, blev svaret. ”Jag har svårt för att ställa frågor; det påminner mig alltför mycket om domedagen. Att ställa en fråga är som att kasta en sten. Man sitter helt lugnt på en bergstopp; stenen rullar iväg och drar med sig andra stenar, och till slut är det någon fullständigt oskyldig som får en sten i huvudet hemma i trädgården, och så måste familjen byta namn. Nej, jag har som princip att ju mer det ser ut som om någon är i penningknipa, desto mindre frågar jag.”

”En mycket klok princip”, sa advokaten.

”Däremot har jag tittat närmare på huset”, fortsatte mr Enfield. ”Om man nu kan tala om ett hus. Det finns ingen annan dörr, och ingen går ut eller in genom den dörr som finns, förutom, någon enstaka gång, huvudpersonen i min berättelse. På övervåningen finns det tre fönster mot gården, men det finns inga fönster på bottenvåningen. Fönstren är alltid stängda, men de är rena. Sedan finns det en skorsten som det oftast ryker ur, så någon måste bo där. Fast helt säkert är det inte, för husen står så tätt runt den gården att det är svårt att säga var det ena slutar och nästa börjar.”

De båda herrarna promenerade vidare under tystnad. Efter en stund sa Utterson: ”Det där är en klok princip, Enfield.”

”Ja, det tycker jag med”, instämde Enfield.

”Icke desto mindre”, fortsatte advokaten, ”är det en sak jag skulle vilja fråga. Jag skulle vilja veta namnet på den där mannen som trampade ner barnet.”

”Ja, jag kan inte se att det skulle kunna vara till någon skada”, sa mr Enfield. ”Den mannen hette Hyde.”

”Hm”, sa mr Utterson. ”Hur ser han ut?”

”Han är inte lätt att beskriva. Det är något fel med hans utseende, någonting obehagligt, någonting direkt avskyvärt. Jag har aldrig träffat en man jag har tyckt så illa om, och ändå kan jag inte förklara varför. Han måste vara vanskapt på något sätt; han framstår mycket starkt som missbildad, även om jag inte kan säga hur. Han har ett mycket särpräglat utseende, och ändå kan jag inte sätta fingret på vad det är. Nej, jag blir inte klok på det; jag kan inte beskriva honom. Och det är inte minnet som sviktar, för jag lovar att jag kan se honom för mig lika klart som om han stod här.”

Mr Utterson promenerade ytterligare ett stycke under tystnad, till synes försjunken i djupa tankar. ”Och du är helt säker på att han använde en nyckel?” frågade han till slut.

”Min bäste herre … ” började Enfield häpet.

”Ja, jag vet att det låter underligt”, sa Utterson. ”Men anledningen till att jag inte frågar om den andra personens namn är att jag redan känner till det. Jag tror nämligen på din berättelse, Richard. Om den inte har varit helt exakt, är det bäst att du rättar till det.”

”Du kunde ha varnat mig”, sa Enfield en aning tjurigt. ”Men jag har varit pedantiskt exakt, som du kallar det. Karln hade en nyckel, och den har han fortfarande; jag såg honom använda den för mindre än en vecka sedan.”

Mr Utterson suckade djupt men sa inte ett ord, och den unge mannen fortsatte: ”Nu har jag lärt mig än en gång att det är bäst att hålla tyst. Jag skäms för min stora trut. Låt oss enas om att aldrig nämna den här historien mer.”

”Det håller jag med om, Richard”, svarade advokaten. ”Det skakar jag gärna hand på.”


KAPITEL 2

Jakten på mr Hyde

Den kvällen kom mr Utterson hem till sin ungkarlsbostad i en dyster sinnesstämning och satte sig vid middagsbordet utan någon större aptit. På söndagarna hade han för vana att efter maten slå sig ner vid brasan med någon torr teologisk volym tills klockan i den närbelägna kyrkan slog tolv, då han lugnt och tacksamt gick till sängs. Men så snart bordet var avdukat den kvällen, tog han ett ljus och gick in i sitt arbetsrum. Där öppnade han kassaskåpet, tog fram ett kuvert med påskriften ”Doktor Jekylls testamente” ur det innersta facket, och satte sig ner med rynkad panna för att studera innehållet. Dokumentet var handskrivet, för även om mr Utterson nu hade det i sin vård, hade han vägrat att på minsta vis befatta sig med dess tillkomst. Testamentet föreskrev att när Henry Jekyll, M.D., D.C.L., L.L.D., F.R.S. etcetera avled, skulle all hans egendom tillfalla hans ”vän och välgörare Edward Hyde”. Dessutom framgick det att om doktor Jekyll skulle ”försvinna eller utan förklaring vara frånvarande under en period överstigande tre kalendermånader”, skulle sagde Edward Hyde utan dröjsmål inta sagde Henry Jekylls plats utan krav eller förpliktelser, förutom att vissa småsummor skulle utbetalas till doktorns tjänstefolk. För mr Utterson hade detta dokument länge varit en källa till irritation. Det störde både hans yrkesstolthet som jurist och hans känsla för allt som var förnuftigt och brukligt; för honom var det fantasifulla detsamma som det oanständiga. Och tidigare hade det varit hans okunnighet om mr Hyde som hade orsakat denna indignation; nu var det plötsligt själva vetskapen. Det var illa nog redan när namnet bara var ett namn som inte kunde säga honom något mer. Det var än värre när det började förknippas med motbjudande egenskaper, och ur de overkliga, illusoriska dimmor som så länge hade förvillat hans blick, framträdde nu den otvetydiga bilden av en djävul i människohamn.

”Jag trodde att det var galenskap”, sa han när han lade tillbaka det förhatliga papperet i kassaskåpet, ”men nu börjar jag frukta att det är en skandal.”

Med de orden blåste han ut ljuset, tog på sig överrocken och begav sig ut i riktning mot Cavendish Square, medicinens högborg, där hans vän, den berömde doktor Lanyon, bodde och tog emot sina många patienter. Om någon vet någonting, så är det Lanyon, tänkte han.

Den allvarlige butlern kände igen honom och hälsade honom välkommen. Han behövde inte vänta utan visades raka vägen in i matsalen, där doktor Lanyon satt ensam med sitt vin. Han var en frisk och bastant, välvårdad och rödblommig herre med en rejäl kalufs som vitnat i förtid och en resolut och bullrande personlighet. Vid åsynen av mr Utterson reste han sig genast och hälsade honom välkommen med båda händerna. Liksom mannens övriga manér kunde denna hjärtlighet göra ett något teatraliskt intryck, men den var grundad på äkta känslor. De två var gamla vänner och hade följts åt under hela skoltiden; båda hade den största respekt både för sig själva och för varandra, och dessutom – vilket inte alltid är fallet – trivdes de i varandras sällskap.

Efter en stunds småprat om ditt och datt drog advokaten upp det ämne som inte ville lämna honom i fred.

”Du och jag, Lanyon, vi måste väl vara Henry Jekylls äldsta vänner?”

”Jag önskar att vi var yngre”, skrattade doktor Lanyon. ”Men det har du antagligen rätt i. Hur så? Jag träffar honom inte så ofta nu för tiden.”

”På så vis”, sa Utterson. ”Jag trodde att ni hade mycket gemensamt.”

”Det hade vi också”, blev svaret. ”Men för över tio år sedan började Henry Jekyll få besynnerliga idéer. Han hamnade alldeles fel i sitt sätt att tänka, och även om jag självfallet bryr mig om hur han har det, för gamla tiders skull så att säga, så är det ytterst sällan jag ser röken av honom. Sådan där ovetenskaplig rappakalja”, fortsatte doktorn och blev plötsligt purpurröd i ansiktet, ”skulle ha fått Damon och Pythias att bli ovänner.”

Mr Utterson åhörde detta lilla vredesutbrott med en viss lättnad. Då har de bara blivit oense i någon vetenskaplig fråga, tänkte han, och eftersom han själv inte hade något intresse för sådana ämnen (med undantag för överlåtelsehandlingarnas vetenskap), tänkte han till och med: Det var inte värre än så! När hans vän hade lugnat ner sig, ställde Utterson frågan som var orsaken till hans besök.

”Har du någonsin träffat en skyddsling han har – en man vid namn Hyde?”

”Hyde?” upprepade Lanyon. ”Nej, honom har jag aldrig hört talas om. Så vitt jag minns.”

Mer information än så fick advokaten inte med sig hem till den stora, mörklagda sängen där han vände och vred på sig ända tills småtimmarna började övergå i morgon. Den natten gav just ingen lindring åt hans hårt prövade hjärna, som arbetade i mörker och ansattes av frågor.

När klockan slog sex i den kyrka som var så lägligt placerad i närheten av mr Uttersons bostad, brottades han fortfarande med problemet. Fram till dess hade det bara varit en intellektuell utmaning för honom, men nu var även hans fantasi inblandad, eller rättare sagt ohjälpligt fångad; och medan han låg sömnlös och orolig bakom de fördragna gardinerna i det becksvarta sovrummet, spelades mr Enfields berättelse upp för hans inre syn likt en följd av ljusbilder. Först såg han hur en mängd lyktor lyste upp en stadsgata om natten, sedan en raskt gående man, sedan ett barn som kom springande från läkarens hus, och sedan möttes dessa två, och den mänskliga ångvälten trampade ner barnet och gick vidare utan att bry sig om hennes skrik. Andra gånger såg han ett rum i ett burget hem, där hans vän låg och sov med ett leende på läpparna; sedan rycktes dörren till sovrummet upp, sängens förhängen slets undan, den sovande väcktes, och vid hans sida stod en gestalt med en sådan makt att läkaren till och med om natten tvingades att stiga upp och lyda dess befallningar. Gestalten i dessa två scener lämnade advokaten ingen ro på hela natten; om han någon gång slumrade till, fick han se den smyga ännu lömskare genom sovande hus, eller gå allt fortare och fortare, tills bilden framkallade yrsel, genom allt större labyrinter av upplysta stadsgator och i varje gathörn trampa ner ett barn och låta henne ligga. Och fortfarande hade gestalten inget ansikte så att han kunde känna igen den; inte ens i drömmarna hade den något ansikte, eller också hånade den honom genom att låta sitt ansikte smälta och upplösas inför hans ögon, och därför växte det fram en nyfikenhet inom honom, en osedvanligt stark, nästan omåttlig längtan efter att få se den verklige mr Hydes ansikte. Om han bara en enda gång fick se honom, trodde han att mysteriet skulle lätta och kanske skingras helt och hållet, så som mysterier brukar göra när man skärskådar dem. Då kanske han skulle få en förklaring till den gode vännens märkliga böjelse eller tvångssituation (beroende på vad man ville kalla det) och kanske också till de häpnadsväckande villkoren i testamentet. Och i alla händelser skulle det vara ett ansikte som var värt att skåda: en man som helt saknade medlidande, en man som enbart genom att visa sig kunde få den annars så oberörde Enfield att gripas av ett outsläckligt hat.

Från och med den dagen började mr Utterson bevaka dörren på bakgatan med de många butikerna. På morgonen innan han började sitt arbete, mitt på dagen då han hade mycket att göra och ont om tid, på kvällen i ljuset av den dimhöljda månen, i ensamhet eller mitt i folkmassan, kunde man hitta advokaten på sin utvalda post.

Om han är mr Hyde, tänkte han, så tänker jag bli mr Seek.

Och till sist fick hans tålamod sin belöning. Det var en klar, vacker kväll med frost i luften; gatorna var rena som golvet i en balsal, gatlyktorna skakades inte av någon vind utan skapade ett regelbundet mönster av ljus och skugga. Klockan tio, när butikerna var stängda, gjorde bakgatan ett mycket ensligt intryck, och trots det svaga bullret från hela London runt omkring, verkade den alldeles tyst. De ljud som uppstod hördes vida omkring; om de kom inifrån husen hördes de tydligt på båda sidorna av gatan, och varje förbipasserande hördes långt innan han kom. När mr Utterson hade stått på sin post några minuter, hörde han besynnerligt lätta fotsteg. Under sina nattliga patrulleringar hade han sedan länge vant sig vid det märkliga fenomenet att ljudet av en ensam persons steg, medan han ännu är långt borta, plötsligt lösgör sig och tydligt kan urskiljas bland stadens alla bakgrundsljud. Men aldrig förut hade hans uppmärksamhet fångats så abrupt och totalt, och det var med en stark, vidskeplig känsla av att hans önskan var på väg att gå i uppfyllelse som han drog sig tillbaka in på gården.

Ljudet av fotstegen närmade sig snabbt och ökade dramatiskt i ljudstyrka när den gående rundade gathörnet. Advokaten kikade fram ur portgången och kunde snart se vad det var för sorts person han hade att göra med. Han var liten till växten och mycket enkelt klädd, och hans utseende var på något sätt obehagligt att skåda, trots att han ännu var långt borta. Men han gick rakt mot dörren och sneddade över gatan för att spara tid; och samtidigt drog han upp en nyckel ur fickan, så som man gör när man nästan är hemma.

Mr Utterson steg fram och klappade mannen på axeln när han gick förbi. ”Är det inte mr Hyde?”

Mr Hyde ryckte till och drog efter andan med ett väsande. Men rädslan var övergående, och även om han inte såg advokaten i ögonen, svarade han någorlunda behärskat: ”Det stämmer. Vad vill ni?”

”Jag ser att ni är på väg in”, svarade advokaten. ”Jag är en gammal vän till doktor Jekyll – jag heter mr Utterson och bor på Gaunt Street. Ni har säkert hört mitt namn, och när jag nu hade turen att råka stöta på er, tänkte jag att ni kanske kunde släppa in mig.”

”Ni kan inte träffa doktor Jekyll, han är inte hemma”, genmälde mr Hyde och blåste i nyckeln. Sedan sa han plötsligt, men fortfarande utan att se på advokaten: ”Hur vet ni vad jag heter?”

”Först har jag en fråga till er”, sa mr Utterson. ”Skulle ni vilja göra mig en tjänst?”

”Gärna”, svarade mannen. ”Vad då?”

”Skulle jag kunna få se ert ansikte?”

Mr Hyde såg ut att tveka, men sedan, som om han slagits av en plötslig tanke, gjorde han helt om med en trotsig hållning, och de två männen stirrade på varandra en god stund. ”Nu vet jag hur ni ser ut”, sa mr Utterson. ”Det kan vara bra att veta till en annan gång.”

”Ja”, svarade mr Hyde. ”Det är lika bra att vi får träffas, och förresten kan ni få min adress.” Och så nämnde han ett husnummer på en gata i Soho.

Gode Gud! tänkte mr Utterson. Kan han också ha kommit att tänka på testamentet? Men han höll tyst med sina tankar och grymtade bara för att visa att han hade uppfattat adressen.

”Nå”, sa den andre, ”hur kan ni veta vad jag heter?”

”Jag kände igen er på beskrivningen”, blev svaret.

”Vems beskrivning?”

”Vi har gemensamma bekanta”, sa Utterson.

”Gemensamma bekanta!” upprepade mr Hyde en aning skrovligt. ”Vilka är de?”

”Till exempel Jekyll”, svarade advokaten.

”Han har aldrig sagt något”, utbrast mr Hyde med plötslig ilska. ”Varför ljuger ni?”

”Seså”, sa mr Utterson, ”välj era ord.”

Den andre utstötte ett morrande som övergick i ett rått skratt, och i nästa ögonblick hade han med häpnadsväckande snabbhet låst upp dörren och försvunnit in i huset.

Först blev advokaten oroligt stående där mr Hyde hade lämnat honom. Sedan började han långsamt gå längs gatan, med många pauser, medan han tog sig för pannan som om han var ytterst förvirrad. Problemet han kämpade med under sin promenad var av en art som sällan brukar kunna lösas. Mr Hyde var blek och kortväxt, han gjorde ett vanskapt intryck utan att uppvisa någon synlig missbildning, han hade ett obehagligt leende, han hade uppträtt med en sorts mordisk blandning av försagdhet och framfusighet, och han talade med en hes, viskande och lätt sprucken röst. Alla dessa egenskaper talade emot honom, men inte ens sammantagna kunde de förklara den oöverträffade avsky, motvilja och rädsla han hade väckt hos mr Utterson. ”Det måste vara någonting annat”, sa den förbryllade mannen för sig själv. ”Det är någonting annat, jag kan bara inte finna ord för det. Herregud, karln verkar ju knappt mänsklig! Hör han hemma på apstadiet, eller är det som i den gamla ramsan om doktor Fell? Eller är det helt enkelt en fördärvad själ som lyser igenom och omvandlar sitt jordiska hölje? Jag tror att det är det sistnämnda, för arme Henry Jekyll, om jag någonsin sett Satans märke i ett ansikte, så är det i din nye väns.”

Runt hörnet från bakgatan räknat låg ett torg omgivet av ståtliga gamla hus, som dock hade sett bättre dagar och nu till övervägande delen hyrdes ut i form av våningar eller enstaka rum till människor av alla sorter och samhällsskikt: kartritare, arkitekter, brännvinsadvokater och ombud för ljusskygga affärsverksamheter. Ett hus, det andra från hörnet, var emellertid bebott i sin helhet; och vid dörren till just detta hus, som gav intryck av välstånd och hemtrevnad, även om det för tillfället låg i mörker så när som på ljuset från det solfjädersformade fönstret ovanför dörren, stannade mr Utterson upp och knackade på. En välklädd, äldre betjänt öppnade.

”Är doktor Jekyll hemma, Poole?” frågade advokaten.

”Jag ska se efter, mr Utterson”, svarade Poole och släppte in besökaren i en rymlig, ombonad hall. Det var lågt i tak och golvet var belagt med stenplattor. Liksom i ett hus på landet värmdes rummet upp av en sprakande brasa, och det var möblerat med dyrbara ekskåp. ”Väntar ni här vid brasan, sir, eller ska jag tända i matsalen?”

”Jag väntar här, tack”, sa advokaten och gick fram till eldgallret framför den öppna spisen. Den hall som han nu hade för sig själv var en av doktorns käraste tillflyktsorter, och Utterson själv var benägen att kalla den för det trevligaste rummet i London. Men den kvällen frös han in i märgen; han hade Hydes ansikte i färskt minne och kände en vämjelse och livsleda som han inte var van vid. I sin betryckta sinnesstämning tyckte han sig se någonting hotfullt i de fladdrande lågornas sken över de blankpolerade möblerna och skuggorna i taket. Han skämdes över den känslan när Poole kom tillbaka och meddelade att doktor Jekyll hade gått ut.

”Jag såg att mr Hyde gick in i den gamla dissektionsbyggnaden”, berättade Utterson. ”Är det i sin ordning när doktor Jekyll inte är hemma?”

”Ja då, mr Utterson”, svarade tjänaren. ”Mr Hyde har nyckel dit.”

”Din husbonde verkar lita ganska obetingat på den där unge mannen”, fortsatte advokaten fundersamt.

”Ja, sir, det gör han verkligen”, bekräftade Poole. ”Vi har blivit tillsagda att lyda honom allihop.”

”Jag tror inte att jag någonsin har träffat mr Hyde?” sa Utterson.

”Nej då, sir. Han har aldrig ätit middag här”, förklarade butlern. ”Vi brukar faktiskt väldigt sällan se honom i den här delen av huset över huvud taget; han brukar för det mesta gå in och ut genom laboratoriet.”

”Jaha. God natt då, Poole.”

”God natt, mr Utterson.”

Och så begav sig advokaten hemåt med tungt hjärta. Stackars Henry Jekyll, tänkte han. Jag känner på mig att han är illa ute! Han var en vildhjärna i sin ungdom; det är visserligen länge sedan, men inför Gud blir inga brott preskriberade. Ja, så måste det vara; det är någon ungdomssynd som hemsöker honom, en gammal skandal som sopats under mattan, ett straff som har hunnit upp honom pede claudo [latin: på haltande fot], åratal efter att minnet har förbleknat och självbelåtenheten slätat över det skedda. Och advokaten blev så uppskärrad av den tanken att han började grubbla över sitt eget förflutna och leta i minnets alla vrår, så att inte han också skulle kunna överraskas av att någon gammal ogärning plötsligt hoppade fram i ljuset. Hans bakgrund var i det närmaste fläckfri; det var få män som kunde se tillbaka på sitt liv med mindre fruktan än han, men ändå skämdes han djupt över de många dumheter han hade gjort och kände en allvarsam, skräckblandad tacksamhet över alla de gånger han hade varit nära att göra fel, men lyckats undvika det. Och det fick honom att återvända till det förra ämnet med en känsla av hopp. Den där Hyde måste ha egna hemligheter, om man tittar närmare på honom, tänkte han. Mörka hemligheter, förmodligen; hemligheter som skulle få stackars Jekylls värsta försyndelser att lysa rent och klart som solen. Så här kan det inte få fortsätta. Jag blir alldeles förskräckt vid tanken på att det där odjuret smyger sig fram som en tjuv i Harrys sovrum; stackars Harry, vilket uppvaknande! För att inte tala om hur farligt det är, för om den där Hyde misstänker att det finns ett testamente, kanske han får bråttom att inkassera arvet. Nej, här måste jag lägga manken till – bara Jekyll tillåter det, tänkte han och såg än en gång det märkliga testamentet för sin inre syn.
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